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No. 2177. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF FINLAND FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT HELSINKI, ON 2 JULY 1952

The Government of the United States of America and the Government of
Finland;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and Finland by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational contacts;

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act
of 1944,2 as amended by Public Law No. 584, 79th Congress3 provides that the
Secretary of State of the United States of America may enter into an agreement
with any foreign government for the use of currencies or credits for currencies,
of such foreign government acquired as a result of surplus property disposals,
or certain educational activities; and

Considering that under the provisions of the credit agreement letters
between the Government of the United States of America and the Government
of Finland dated March 11, 1946, May 14, 1946 and May 5, 1947,4 it is provid-
ed that the Government of Finland will at the request of the United States
deliver Finnish currency for the payment of expenditures in Finland of the Go-
vernment of the United States,

-n T- no'rpd nQ fnllnr•

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Finland (hereinafter designated " the Foundation"),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of Finland as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
obtained from the Government of Finland in accordance with the credit agree-
ment letters, dated March 11, 1946, May 14, 1946 and May 5, 1947. Except as
provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the domestic

1 Came into force on 2 July 1952, as from the date of signature, in accordance with article 11.
2 United States of America : 58 Stat. 782.
3 United States of America: 60 Stat. 754.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2177. SOPIMUS AMERIKAN YHDYSVALTAIN HALLI-
TUKSEN JA SUOMEN HALLITUKSEN KESKEN OPETU-
SALAN VAIHTOTOIMINNAN RAHOITTAMISESTA

Amerikan Yhdysvaltain hallitus ja Suomen hallitus,

haluten edelleen edistad molemminpuolista tuntemusta Amerikan Yhdys-
valtain ja Suomen kansojen kesken opetusalalla tapahtuvan vuorovaikutuksen
valityksella suoritettavalla tiedon ja ammattitaidon entistd laajemmalla vaihdolla;

ottaen huomioon, ettdi Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteeri v. 1944 annetun
Yhdysvaltain ylijdmivarastoja koskevan lain 32 (b) luvussa, sellaisena- kuin se
on muutettuna 79. Kongressin lailla No 584, valtuutetaan sopimaan vieraan maan
hallituksen kanssa siitd, ettdi ylijiuimravarastojen myynnistd viimeksimainitulta
hallitukselta saatuja rahavaroja ja rahasaatavia kdytetin erdiisiin opetusalan
tarkoituksiin, ja

ottaen huomioon, etta Amerikan Yhdysvaltain hallituksen ja Suomen
hallituksen 11 pdiviind maaliskuuta 1946, 14 paiviind toukokuuta 1946 ja 5 paivina
toukokuuta 1947 pdivittyjen luottosopimusnoottien mddraysten mukaisesti on
sovittu, ettai Suomen hallitus Yhdysvaltain sitn pyyt~iessdi asettaa kaytettavaksi
Suomen rahaa Yhdysvaltain hallituksen Suomessa suoritettavien menojen hoita-
miseen;

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Perustetaan ,,Yhdysvaltain Opetussdtii6 Suomessa" niminen rahasto, josta
tdssd sopimuksessa kdytet~in nimitystd ,,Opetussddti6". Amerikan Yhdysval-
tain hallitus ja Suomen hallitus tunnustavat Opetussiti6n perustetuksi helpot-
tamaan sellaisen opetuksellisen toimintaohjelman hoitamista, joka tulee rahoitet-
tavaksi Suomen hallitukselta 11 ptiiviinti maaliskuuta 1946, 14 puiviina toukokuuta
1946 ja 5 piivand toukokuuta 1947 pdivdttyjen luottosopimusnoottien mdirdy-
sten mukaisesti saatavilla varoiila. Paitsi mitd 3 artiklassa mdritiain, Opetussad-
ti6 on vapautettu noudattamasta Amerikan Yhdysvaltain sisdisid ja paikallisia
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and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth
in the present agreement. The funds shall be regarded in the Republic of
Finland as property of a foreign government.

The funds made available under the present agreement within the condi-
tions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government of Finland, for the purpose, as set
forth in Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as
amended, of

1) financing studies, research, instruction and other educational activities
of or for citizens of the United States of America in schools and institutions of
higher learning located in Finland, or of the citizens of Finland in United States
schools and institutions of higher learning located outside the continental United
States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the
Virgin Islands including payment for transportation, tuition, maintenance, and
other expenses incident to scholastic activities; or

2) furnishing transportation for citizens of Finland who desire to attend
United States schools and institutions of higher learning in the continental
United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico,
and the Virgin Islands and whose attendance will not deprive citizens of the
United States of America of an opportunity to attend such schools and institu-
tions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
.Lt . provisions of the present agreement, exercise all powers necessary

to the carrying out of the purposes of the present agreement including the
foil owing :

1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes
of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
and the purposes of the present agreement.

2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in the
United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students, professors,
research scholars, resident in Finland, and institutions of Finland qualified to
participate in the program in accordance with the aforesaid Act.

3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the present agreement.

No. 2177



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

sdid6ksi~i sikali kuin ne koskevat rahojen ja rahaluottojen kdytt6i ja suoritta-
mista tissd sopimuksessa miiriteltyihin tarkoituksiin. Suomen Tasavallassa
Opetussddti6n rahavaroja pidet~in vieraan maan hallituksen omaisuutena.

Tdman sopimuksen nojalla kaytett~iviksi asetteut varat Opetussiaitio tai jokin
muu sellainen toimielin, josta Suomen hallitus ja Amerikan Yhdysvaltain hallitus
ovat tarkoitusta varten sopineet, kayttdA jaijempana mainituin ehdoin ja rajoi-
tuksin siten kuin Yhdysvaltain vuoden 1944 ylijmiimnvarastolain, sellaisena miksi
se on my6hemmin muutettu, 32 (b) luvussa sdiadetaan;

1) sellaisen opiskelun, tutkimusty6n, opetustoimen ja muun opetuksellisen
toiminnan rahoittamiseen, jota Amerikan Yhdysvaltain kansalaiset harjoittavat
tai heita varten jdrjestetain Suomessa sijaitsevissa kouluissa ja korkeammissa
oppilaitoksissa, tai Suomen kansalaiset harjoittavat Yhdysvaltain kouluissa ja
korkeammissa oppilaitoksissa, jotka sijaitsevat Yhdysvaltain manneralueen,
Havaijin, Alaskan (Aleuttien saaret mukaanluettuina), Puerto Ricon ja Neitsyt-
saarten ulkopuolella, mukaanluettuna matka-, opintoja yllapitokulut sekd muut
opilliseen toimintaan liittyvat kustannukset, tai

2) sellaisten Suomen kansalaisten matkakuluihin, jotka aikovat seurata
opetusta Yhdysvaltain manneralueella, Havaijissa, Alaskassa (Aleuttien saaret
mukaanluettuina), Puerto Ricossa ja Neitsyt-saarilla sijaitsevissa Yhdysvaltain
kouluissa ja korkeammissa oppilaitoksissa, mikali heiddn opiskelunsa ei estdi
Amerikan Yhdysvaltain kansalaisia pddsemrnstd nauttimaan opetusta tillaisissa
kouluissa ja laitoksissa.

2 artikla

Edellamainittujen tarkoitusperien edistnmiseksi Opetussaiti6 voi tamin
sopimuksen maaraykset huomioonottaen ryhtya kaikkiin tdiman sopimuksen
paamarien toteuttamiseksi tarpeellisiin toimenpiteisiin, seuraavat mukaanluet-
tuina :

1) laatia, hyvdksyd ja toteuttaa suunnitelmia Yhdysvaltain vuoden 1944
ylijdaradvarastolain, sellaisena miksi se on muutettu, 32 (b) luvun ja tdmin
sopimuksen tarkoitusperien mukaisesti;

2) suositella Yhdysvaltain vuoden 1944 ylijaamavarastolain, sellaisena
miksi se on muutettu, tarkoittamalle ulkomaanstipenditoimikunnalle (Board of
Foreign Scholarships) Suomessa asuvia opiskelijoita, opettajia, tutkijoita ja
Suomen laitoksia, jotka sanotun lain mielessa ovat pdtevidi osallistumaan tdhin
toimintaan,

3) suositella mainitulle ulkomaanstipenditoimikunnalle sellaisia patevyys-
vaatimuksia toimintaan osallistuvien valitsemista varten, joita se pitaa tarpeel-
lisina sopimuksen tarkoitusperien ja tavoitteiden saavuttamiseksi;

No 2177
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4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person as the
Foundation may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in
the name of the Treasurer of the Foundation or such other person as may be
designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall be ap-
proved by the Secretary of State of the United States of America and he shall
deposit funds received in a depository or depositories designated by the Secre-
tary of State of the United States of America.

5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present agreement.

6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America.

7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and fix
and authorize the payment of the salaries and wages thereof out of funds made
available under the present agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foun-
dation shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secre-
tary of State of the United States of America pursuant to such regulations as he
may prescribe.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter desig-
nated the " Board "). four of whom hl he ritins of the niTTed States .. c
America and four of whom shall be citizens of Finland. In addition, the prin-
cipal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America
to Finland (hereinafter designated " Chief of Mission") shall be Honorary
Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie
vote by the Board and shall appoint the Chairman of the Board. The Chair-
man as a regular member of the Board shall have the right to vote. The citizens
of the United States of America on the Board, at least two of whom shall be
officers of the United States Foreign Service establishment in Finland, shall be
appointed and removed by the Chief of Mission. The Finnish members shall
be appointed and may be removed by the Government of Finland.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies
by reason of resignation, transfer of residence outside Finland, expiration of ser-
vice or otherwise, shall be filled in occordance with the appointment procedure
set forth in this article,

No. 2177
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4) valtuuttaa Opetussdidti6n varainhoitajan tai muun Opetussaiiiti5n ehka
nimeaiimn henkil6n ottamaan vastaan rahavaroja talletettaviksi Opetussditi6n
varainhoitajan tai muun Opetuss~iiiti6n m~iiriiriimdn henkil6n nimiin avatuille
pankkitileille. Varainhoitajan tai tCissii tarkoitetun muun henkil6n nimeamiseen
on saatava Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteerin hyvdiksyminen ja hinen on
talletettava vastaanottamansa rahavarat Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteerin
mdd~rdd~mddn talletuslaitokseen tai -laitoksiin;

5) hyviiksya rahavarojen suorittamisen ja apurahojen sekii ennakkosuori-
tusten my6ntdmisen tiissa sopimuksessa hyvdksyttyjd tarkoitusperidi varten;

6) panna toimeen kausittaisia Opetuss~tibn varainhoitajan tilien tarkas-
tuksia Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteerin valitsemien tilintarkastajien ohjei-
den mukaan;

7) ottaa palvelukseen toiminnanjohtajan sekd hallintoja kansliahenkil6kun-
taa, mdrdti ja valtuuttaa maksamaan heidain palkkansa ja palkkionsa rahavaroista,
joita taimain sopimuksen nojalla sen kUytettiiv~ksi asetetaan.

3 artikla

Kaikki Opetussdiftifn hyvdksymdt sitoumukset ja velvoitteet sekii kulut
on hoidettava Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteerin hyviksymdn vuosittaisen
menoarvion mukaisesti ja noudattaen ohjeita, joita hin tarvittaessa voi antaa.

4 artikla

Opetussiti6n asioita hoitamaan ja johtamaan asetetaan kahdeksan jdisenti
kiisittvii johtokunta, joista neljdn on oltava Amerikan Yhdysvaltain kansalaisia
ja neljin Suomen kansalaisia. Taman lisaksi tulee Amerikan Yhdysvaltain Suo-
messa toimivan diplomaattisen edustuston korkeimman virkamiehen (jota tissdi
sopimuksessa kutsutaan ,,Edustustopiiillik6ksi") ollajohtokunnan kunniapuheen-
johtajana. Adnten mennessd johtokunnassa tasan, Uinest~ii hln ratkaisevasti.
Hin my6s miird johtokunnan puheenjohtajan. Puheenjohtajalla on johtokun-
nan siinn6nmukaisena jiisenend diiinioikeus. Edustustopd1llikk6 nimittiii ja
vapauttaa johtokunnan Amerikan kansalaisuutta olevat j dsenet, joista vdihintdiin
kahden on oltava Amerikan Yhdysvaltain ulkohallinnon Suomessa toimivia
virkamiehia. Suomalaiset jdisenet mdriiii Suomen hallitus, joka my6s voi vapauttaa
heidit jdsenyydestid

Jasenten toimikausi on mddrdyspdivdsth ihinni seuraavan joulukuun 31
paiviin ja heidat voidaan mddrdtd uudelleen. Paikkojen vapautuessa eroamisen,
maastamuuton, virkasuhteen p~i~ittymisen takia tai muusta syystii, tdytetikin ne
tAman artiklan mddrdmdiss5i jidrjestyksessd.

N- 2177
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The members shall serve without compensation, but the Board may author-
ize the payment of the necessary expenses of the members in attending the
meetings of the Board and in performing other official duties assigned by the
Board.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Foun-
dation to the Secretary of State of the United States of America and the Govern-
ment of Finland.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of Finland,
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Board.

Article 8

The Government of Finland shall, as and when requested by the Govern-
ment of the United States of America for purposes of the present agreement,
make available for deposit in an account in the name of the Treasurer of the
United States of America in Finland amounts of currency of the Gnuprnment
of Finland up to an aggregate amount equivalent to $1,250,000 (United States
currency), provided, however, that in no event shall a total amount of the cur-
rency of the Government of Finland, in excess of the equivalent of $250,000
(United States currency) be deposited during any single calendar year.

The rate of exchange between currency of United States and the Govern-
ment of Finland currency to be used in determining the amount of currency of
the Government of Finland to be so deposited shall be determined in accordance
with paragraph 4 of the Credit Agreement Letter of March 11, 1946, as well as
paragraph 4 (b) of the Credit Agreement Letters of May 14, 1946 and May 5,
1947.

The Secretary of State of the United States of America will make available,
for expenditure as authorized by the Foundation, currency of the Government
of Finland in such amounts as may be required by the Foundation, but in no
event in excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 3 of
the present agreeement.

No. 2177
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Johtokunnan jiisenet palvelevat korvauksetta, mutta johtokunta voi m-ii-
riitd maksettavaksi jdsenille johtokunnan kokouksiin osallistumisesta ja johtokun-
nan heille antamien muiden virallisten tehtdvien suorittamisesta aiheutuvat
vdlttdimiitt6mdit kulut.

5 artikla

Johtokunta hyvdksyy sellaiset ohjesiiinn6t ja asettaa sellaiset valiokunnat
mitki se Opetussiidti6n asioiden hoitamista varten katsoo tarpeellisiksi.

6 artikla

Muotonsa puolesta Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteeria tyydyttiva
kertomus Opetussiiditi6n toiminnasta esitetiin vuosittain Amerikan Yhdysval-
tain valtiosihteerille ja Suomen hallitukselle.

7 artikla

Opetussiiti6n pqiitoimisto on Suomen p~ikaupungissa, mutta johtokunnan
ja sen valiokuntien kokouksia voidaan pitiiH johtokunnan aika ajoin miiriimissa
muissakin paikoissa, ja Opetussiiti6n virkailijoiden tai henkil6kunnan tehtiivat
voidaan suorittaa johtokunnan hyvksymill paikkakunnilla.

8 artikla

Kun Amerikan Yhdysvaltain hallitus timdn sopimuksen tarkoituksia varten
sita pyytdi, tulee Suomen hallituksen pyydetyllii tavalla asettaa kytettivksi
tallettamista varten Amerikan Yhdysvaltain valtiovarainministerin nimissa
Suomessa olevalle tilille Suomen rahaa summina, joiden yhteinen mdrdi vastaa
1.250.000 dollaria Yhdysvaltain rahaa, kuitenkin siten, etta Suomen rahassa
suoritettavien talletusten kokonaismdri ei missdiin tapauksessa saa minkiain
kalenterivuoden aikana ylittdi 250.000 Yhdysvaltain dollarin vasta-arvoa.

Yhdysvaltain ja Suomen rahan vdlinen vaihtokurssi, jota kytetiiin laskettaes-
sa ndin talletettavat mdrdit Suomen rahaa, mddritilin 11 pidiviindi maaliskuuta
1946 pdivdtyn luottosopimusnootin 4 kohdan sekii my6s 14 piiviind toukokuuta
1946 ja 5 pdivindi toukokuuta 1947 piivdttyjen luottosopimusnoottien 4 (b) koh-
dan mukaisesti.

Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteeri tulee asettamaan Opetussiiti6n
hyviiksymid menoja varten kdiytettiviiksi Suomen rahaa Opetussiiti6n tarvitse-
mat mdirdt, ei kuitenkaan missiin tapauksessa yli sen mitd taman sopimuksen 3
artiklassa edellytettyyn menoarvioon on merkitty.

N- 2177
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Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Finland shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Helsinki in duplicate, in the English and Finnish languages this
2nd day of July, 1952.

For the Government of the United States of America:
John M. CABOT

For the Government of Finland:
Sakari TuoMIOJA

[SEAL ] [SEAL]

No. 2177
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9 artikla

Amerikan Yhdysvaltain hallitus ja Suomen hallitus tekevat parhaansa
helpottaakseen tiimin sopimuksen mukaista henkil6vaihto-ohjelmien toimeen-
panoa ja ratkaistakseen kysymykset, jotka voivat niitten toteuttamisessa syntyd.

10 artikla

Milloin tissai sopimuksessa on kdytetty sanontaa ,,Amerikan Yhdysvaltain
valtiosihteeri", tarkoitetaan sillid Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteerid tai jota-
kin Amerikan Yhdysvaltain hallituksen viran- tai toimenhaltijaa, jonka han on
mAdrdinnyt puolestaan toimimaan.

11 artikla

Tima sopimus tulee voimaan allekirjoituspdiiviind.

MINKA VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina, ovat tdmdn sopimuksen allekirjoittaneet.

TEHTY Helsingissdi kaksin kappalein englannin- ja suomenkielella 2 paivina
heiniikuuta 1952.

Amerikan Yhdysvaltain hallituksen puolesta:
John M. CABOT

Suomen hallituksen puolesta:
Sakari TUOMIOJA

[SEAL] [SEAL]

N- 2177
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2177. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FINLANDE RELATIF AU FINANCEMENT DE
CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES IeDUCATIFS.
SIGNt A HELSINKI, LE 2 JUILLET 1952

Le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Finlande,

D6sireux d'aider les peuples des tats-Unis d'Am~rique et de la Finlande
A se mieux comprendre en multipliant, grace h des contacts d'ordre 6ducatif, les
6changes de connaissances g~n6rales et professionnelles,

Consid~rant que le paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des ttats-Unis, sous sa forme modifi~e par la loi no 584 du
79me Congr~s, dispose que le Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique
peut conclure avec tout gouvernement 6tranger un accord pr~voyant l'affecta-
tion A certaines activit~s 6ducatives de sommes ou de credits en monnaie dudit
gouvernement 6tranger provenant de la cession de biens en surplus; et

Consid6rant que les lettres relatives h un accord de credit, 6chang~es en
date des 11 mars 1946, 14 mai 1946 et 5 mai 19472 entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Finlande, stipulent que, sur
la demande des letats-Unis, le Gouvernement de la Finlande fournira de la
monnaie finlandaise pour r6gler les d~penses en Finlande du Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am~rique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 sera institu6 une fondation, appel6e Fondation 6ducative des letats-Unis
en Finlande (ci-apr~s d6nomm6e ((la Fondation a), qui sera reconnue par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Finlande
comme une organisation cr66e et 6tablie pour faciliter l'ex~cution d'un pro-
gramme 6ducatif destin6 h 6tre financ6 A l'aide de fonds fournis par le Gouverne-
ment de la Finlande, conform~ment aux lettres relatives h un Accord de cr6dit,
en date des 11 mars 1946, 14 mai 1946 et 5 mai 1947. Sous reserve des disposi-
tions de l'article 3 du present Accord, la Fondation ne sera pas soumise aux
lois nationales et locales des ttats-Unis d'Am~rique pour autant qu'elles s'ap-

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 2 juillet 1952, conform~ment A l'article 11.

2 Non publi~es par le D6partement d'Etat des tats-Unis d'An6rique.
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pliquent A l'utilisation et A l'affectation des sommes et des credits en monnaie
aux fins 6nonc6es dans le present Accord. Les fonds seront trait~s, dans la
R6publique de Finlande, comme les biens d'un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord, sous r~serve des
conditions et dans les limites stipul6es ci-apr6s, seront utilis~s par la Fondation
ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des IEtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la Finlande, aux fins d6finies au paragraphe
b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des ttats-Unis,
sous sa forme modifi~e, c'est-A-dire pour:

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s
6ducatives auxquels se consacrent soit des citoyens des ttats-Unis d'Am~rique,
dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup~rieur situ~s en Fin-
lande, soit des citoyens finlandais dans des 6coles ou des 6tablissements d'en-
seignement des ttats-Unis situ6s hors du territoire continental des ttats-Unis,
des iles Hawaii, de l'Alaska (y compris les lies Aloutiennes), de Porto-Rico
et des iles Vierges, y compris les frais de transport, d'enseignement et d'entre-
tien et les autres d~penses accessoires aux activit~s scolastiques; ou

2) Assurer le transport des citoyens finlandais qui d6sirent fr6quenter des
6tablissements ou des 6coles d'enseignement sup~rieur des Etats-Unis situ~s
sur le territoire continental des ttats-Unis, aux iles Hawaii, en Alaska (y com-
pris les fles A1outiennes), A Porto-Rico et aux lies Vierges, et dont la presence
dans lesdits 6tablissements et 6coles ne privera pas des citoyens des Etats-Unis
d'Am~rique de la possibilit6 de frequenter lesdits 6tablissements et 6coles.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionn~s ci-dessus, la Fondation pourra,
sous r~serve des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs
n~cessaires pour r~aliser les fins du present Accord, notamment :

1) Elaborer, adopter et ex~cuter des programmes, conform~ment aux dis-
positions du paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens
en surplus des IEtats-Unis, sous sa forme modifi6e, et aux fins du pr6sent Accord.

2) Recommander A la Commission des bourses d'6tudes pour l'tranger
dont la creation est pr~vue par la loi de 1944 relative aux biens en surplus des
ttats-Unis, sous sa forme modifi~e, les 6tudiants, professeurs et chercheurs
rdsidant en Finlande, ainsi que les 6tablissements finlandais qui r6unissent
les conditions requises pour participer A l'ex~cution des programmes conform6-
ment aux dispositions de la loi susvis~e.

3) Recommander a ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger
les conditions relatives au choix des participants aux programmes qu'elle jugera
n6cessaires pour atteindre les buts et raliser les fins du prdsent Accord.
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4) Autoriser le Tr~sorier de la Fondation, ou telle autre personne que
la Fondation pourra designer, hi recevoir des fonds qui seront d~pos~s des
comptes en banque au nom du Tr~sorier de la Fondation ou de telle autre
personne qui pourra 6tre d~sign6e. Le Tr6sorier ou la personne d6sign~e, dont
la nomination sera soumise l l'approbation du Secr~taire d'ltat des ttats-Unis
d'Am6rique, d6posera les fonds regus chez un ou plusieurs d~positaires que le
Secr~taire d'ltat d~signera.

5) Autoriser le d6boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions
et d'avances aux fins prvues par le present Accord.

6) Assurer la verification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Fon-
dation, suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis par le
Secr~taire d'Itat des Ptats-Unis d'Am~rique.

7) Engager un chef des services administratifs ainsi que du personnel
administratif et du personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires et
en autoriser le paiement h l'aide des fonds qui seront fournis en vertu du present
Accord.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et les d6penses autoris&s
par la Fondation seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6
par le Secr~taire d'tat des ttats-Unis d'Amrique conform~ment aux r~gle-
ments qu'il pourra 6dicter.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront con-
fi~es h un Conseil d'administration (ci-apris d~nommA r !e Conseil ,) compose

de huit membres, dont quatre seront des citoyens des Rtats-Unis d'Amrique
et les quatre autres des citoyens finlandais. Fera en outre partie du Conseil,
en tant que Pr6sident d'honneur, le fonctionnaire principal de la mission diplo-
:matique des Rtats-Unis d'Am6rique en Finlande (ci-apr~s d~nomm6 c( le Chef
de la mission ))). I1 6mettra un vote preponderant en cas de partage des voix
au sein du Conseil et il nommera le President dudit Conseil. Le President,
en sa qua.t de membre ordinaire du Conseil, aura le droit de vote. Le Chef
de la mission nommera et pourra r~voquer les membres du Conseil de nationa-
lit6 am6ricaine, dont deux au moins devront 6tre des fonctionnaires du service
diplomatique des ]tats-Unis affect~s en Finlande. Le Gouvernement de la
Finlande nommera et pourra r~voquer les membres finlandais du Conseil.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d~cembre qui suivra cette date; ils pourront faire l'objet d'une
nouvelle nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d6-
mission du titulaire, du transfert de sa residence hors de la Finlande, de l'ex-
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piration de ses fonctions ou pour toute autre raison, seront pourvus suivant la
procedure de nomination fix~e dans le present article.

Les membres exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois, le Conseil
est autoris6 A rembourser les d6penses que les membres auront h supporter de.
n~cessit6 pour assister aux r~unions du Conseil et pour remplir toutes autres
fonctions officielles dont le Conseil pourra les charger.

Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'il jugera
n~cessaires A la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, dont la presentation et le
contenu devront agr~er au Secrtaire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique, seront
adress6s annuellement au Secr6taire d'Rtat des 1Rtats-Unis d'Am6rique et au
Gouvernement de la Finlande.

Article 7

La Fondation aura son si~ge principal dans la capitale de la Finlande;
toutefois, les r~unions du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir dans tels
autres lieux qu'il sera loisible au Conseil de fixer, et tout fonctionnaire ou
membre du personnel de la Fondation pourra etre appel6 A exercer son activit6
en tout lieu que le Conseil d~signera.

Article 8

Le Gouvernement de la Finlande devra, chaque fois que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique le lui demandera A des fins vis6es par le present
Accord, fournir pour qu'elles soient d~pos~es dans un compte ouvert en Fin-
lande au nom du Tr~sorier des letats-Unis d'Am~rique, des sommes en monnaie
du Gouvernement finlandais, jusqu'A concurrence d'un montant total 6quivalent
A 1.250.000 dollars (monnaie des Rtats-Unis), 6tant entendu toutefois qu'en
aucun cas il ne sera d6pos6, au cours d'une m6me annie civile, une somme
globale en monnaie du Gouvernement finlandais sup~rieure A l'quivalent de
250.000 dollars (monnaie des 1Rtats-Unis).

Le taux de change entre la monnaie des IRtats-Unis et la monnaie du Gou-
vernement finlandais qui sera retenu pour le calcul de la somme en monnaie
du Gouvernement finlandais qui sera ainsi d~pos~e, sera fix6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de la lettre relative A un accord de credit, en date
du 11 mars 1946, ainsi que de l'alin6a b du paragraphe 4 des lettres relatives

un accord de credit, en date des 14 mai 1946 et 5 mai 1947.
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Le Secr6taire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique fournira, pour faire face
aux d6penses autoris~es par la Fondation, les sommes en monnaie du Gouverne-
ment finlandais dont la Fondation pourra avoir besoin, 6tant entendu qu'elles
ne devront en aucun cas d6passer les limites budg6taires fix~es conform6ment

l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 9

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Finlande n'6pargneront aucun effort pour faciliter la r6alisation des programmes
relatifs h l'change de personnes qui sont autoris6es par le pr6sent Accord et
pour r6soudre les probl~mes qui pourraient se poser l'occasion de leur mise
en ceuvre.

Article 10

Chaque fois que l'expression ((le Secr6taire d'Ctat des ttats-Unis d'Am6-
rique )) figure dans le pr6sent Accord, elle doit etre comprise comme signifiant
le Secr6taire d'ttat des ]tats-Unis d'Amrique ou tout fonctionnaire ou em-
ploy6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6sign6 par lui pour agir
en son nom.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Helsinki, le 2 juillet 1952, en double exemplaire; dans les lnngues

anglaise et finnoise.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
John M. CABOT

Pour le Gouvernement de la Finlande:
Sakari TUOMIOJA

L-- "J [SEAL]
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